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Selected Sapir-Thomas texts

Edward Sapir and Alex Thomas, editors.

Also edited by Morris Swadesh.

Texts 1-79 later digitized and edited by Matthew Davidson.
Some texts later edited by Adam Werle.

This volume presents some of the one hundred forty Sapir-Thomas texts (ST), which transmit folktales, histories, and
cultural practices of Nuuchahnulth people. The original storytellers of the texts were Saayaachapis (SY), Captain Bill
(CB), Tyee Bob (TB), Dick Clamhouse (LD), Clutesi (LZ), Clutisim (LX), Big Fred (BF), Hamilton George (HG), Chief Harry
(CH), Peter Kishkish (PQ), Qwishanishim (QW), Alex Thomas (XT), Douglas Thomas (DT), William (WX), and Frank
Williams (FW).

The texts were collected and edited by Edward Sapir (S1) and Alex Thomas during 1910-1933. The 1939 and
1955 volumes were edited for publication by Morris Swadesh (S2). The later volumes (2000, 2004, 2007, 2009) were
edited by Eugene Arima (EA), Henry Kammler (HK), Terry Klokeid (TK), Katherine Robinson (KR), and John Thomas
Jn.

Around 2000, Matthew Davidson (MD) entered the published versions of texts 1-79 into a Microsoft Access
database. In 2012, Adam Werle (AW) converted that database into a Unicode-encoded spreadsheet, and then in 2017
began editing Davidson’s transcript into a new database that lays out the texts in three parallel versions. These are, first,
the original text, then an adapted version with additional breaks, modernized spelling, and some other markup, and last
a presentation version that omits most of the markup of the other versions. This document consists of the presentation
versions of those texts that have so far been processed.
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ST1. q“iyihtaqakii¢ tanakmis - What mosquitoes are made of®

told by Hamilton George

1. hawilitwe?in tananak haak“aaAuk. 2uucahtaksa lcwisa
nayaqnaksi?aA me?iAqac?isuk. muuciilnakh?aAwe?in
qahnaakax kviik“iisithin?as?i, 2usuu’ rhaarhiiqsu?i
kuukuhingil. hayaa?akat q"iyiithawuusi.

2. ?aathSiAAaa qahnaal’<a7\7\.aa Aaruktaqimyas?i
?usawi?aAAaa maarhiiqsuse?i. Aah?aA ma?as?i
hayaa?raks$i?aA q“isaahiwuusi qaahk"aciA.

3. ?uyural?aA tuucsme?i Aaahmal?i nayagak ?ani
hihiyagAwat ¢aléa nayaqaksiAuk?i. 2uucahtaksa
éuusuk™ir ?uyi 2uhquu qaahk"“a?ap.

4. uucahtaksa nanaaéiihsii ?aath$izai?itq
wee?ictii?il§i?aA.. 2uucahtaksa nacu?at yaatwee?in
¢iiwahsul?ap ¢imcaas?at?i k"ik"“inksu, ¢aq?atap
?aadsaatim?ak?i, hitak“is¢aA nayaqpatak?i, hinii?as?aA.

5. naacsaaA luucsme?i q¥aa?ak?itq me?iAqac. hamatsapai
?ani 2uhqaa gaahgaaha yaqéi?ath?itq. 2atwee?inéa$as
q“aa hiiyiih kuuhsingint?ap hiiyiih.

! ST1. What mosquitoes are made of: HG—S1, SS39 notes 90-93.

2019/7/4

There was a chief who had as child a daughter. Now then
she became pregnant and gave birth to a baby, a little
boy. Four days after she had come to have him someone
died at the other end of the village—it was the oldest
child of that family that died, with a hole in his side. It
was not known what made him die.

Another night passed, and again someone died in the next
house—it was again the very oldest child of that family
that died. And the village did not know what was causing
people to die off.

Now the woman noticed that the newborn baby that she
had given birth to was bloody under his fingernails, so
then she began to suspect that it might be he who was
causing people to die off.

So she watched for when night fell, pretending to be
asleep. Yonder she caught sight of him as he pulled out
his right hand, pushed off his head-flattener, got out of his
cradle-basket, and went out of the house.

Now the woman saw what her boy was doing, she found
out that it was he who was always killing his neighbours.
Indeed, as it turned out, he was thus after blood, in search
of which he would make a hole in people’s sides.
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6. haawilaAsi?aA. uucahtaksa ?usawupai neriiqsak?i.
?ah?aa?a’ tuucsme?i yaqac?itq tana wirmaagstu?ai
huptim?akquu. hayaa?alia?» ?uh yagcirath?itq
q“igh?atuusi gaahk"a?apat. 2uucahtaksa haak“aaA.?i
?iighuk nuwiigsak.

7. uucahtaksa hiSimyuup hawil?i yaqci?ath?itq, ?iighuk
wawaa?at?itq tanaak?i. —¢uu hifimyawi?aAi witweek,
qahsaap?aagie?icuu kaa?uucsiiuk“itqas, 2uh?atéing
qaahk“a?apat. k¥istuupéa$ ?aani haawitaA?i.

8. ?2uucahtaksa witwaak ?iinaxii¢iA uu?uucsuAwe?in
milsyi. 2uucahtaksa haak“aaA-?i fiihsSiA hitingish.
Aawiic¢i?aA haawilaA?is?i ?um?iigsak. —?a?aaqiyukhak
?00mi.

9. —?uyaaqAe?ic hamatsap q"iq"“iiyuk"iis.

10. 2ah?aayiyaAwe?in witwaak?i puniigsa?ai
cacaxpatsirat, wik gqahsiA haawitaA?is?i. AiiAigswiwe?in
milsyirhinh?i ta¢aa?at kamitSagAin.

11. —¢uu facdi?in hu?acac¢iA?aagAma.

12. wikwee?in qiik"aat hu?in?aA.. 2uucahtaksa
wiinaaAAaa witwaak?i. maciilatai ¢a¢axpal$in wikaAAaa
qahSiA.

13. Aah?aXA cigsi?aA haawilaA.?is?i—wimaaqAe?icuu

2019/7/4
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He grew up to be a young man. Now he killed his own
uncle. And then the woman whose child he was could no
longer hide the truth. Her neighbours did not know what
it was that brought it about that people were being killed
off, but then the young woman told her father.

Then the chief called his neighbours together in council
and told them what his daughter had said to him. ‘Now!
Gather together, you warriors! You shall kill my grandson,
who is no longer mine. He it is, in truth, by whom we
have been killed off. The young man is really no ordinary
human being, it seems.’

Then the warriors got ready, each taking along his spear.
And then the young woman his mother burst into tears
down at the beach. The little fellow approached his
mother and said, ‘Why are you crying, mother?’

‘After a while you will find out why I am crying.’

Now just at that time the warriors ran down to the beach
and speared at him, all at once, but the little fellow did
not die. The spears all went right through him and
remained stuck. He escaped from them, running off into
the bush.

‘Now! Let us let him go; he will come back.’

He did not stay away long, but soon came back. Then the
warriors again got together to fight him. They shot at him,
all at once, inside of the house, but again he did not die.

Now the little fellow spoke up. ‘You cannot kill me. I am
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qahsaap siya. k"istuumah.

14. Aah?aAwe?in ¢amaas?ai hitaaqAii, yaaciihi?ai
witwaak qiiyu?ukwe?in hitacpaAquuwe?in nuuéyuu?i.
sayaaghwe?in ne?ii¢i?aA ?aamaminh ciigciiqa.
?atwee?inéafas q"aa hiiyiis?atuk. 2uucahtaksa
nana¢mapsiA.

15. 2ah?aa?aAwe?in cigsi?aA haawilaA?is?i—
suk“i?aAitasak wikhaasuu ?aanagh qahsaapmihsa.
?iighuk™ah siihit q“ishcuuyiisuu qahsaap siya.

16. ?2uucahtaksawe?in ?aAa haawiihaA Aawii¢iA. suk™iA
wihiisanap. 2ah?aa?aAwe?in cigSi?aAAaa haawilaA?i—
hi$imyuupaii¢ ?inksyiquu—. 2uucahtaksa hi$imjuup
?inRWa?ap.

17. —Cuu ﬁ?uuf)af\.iéas ?ah?aa?aaqﬂaﬂah
wikitmii¢i?aA—. 2uucahtaksawe?in suk“i?at haawilaA2i
tizuupat wikitmii¢iAwe?in. 2uucahtaksa yuuxtapui
Aintmis?i tanakmii¢i?aA..

18. 2uunuu?aihwe?in hisnaTaA tanakmis ?aniic¢
hisnagyihtagak. q“isitwe?in ?ah hisnaqica.
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different from ordinary human beings.’

And then once for all he went off into the woods. The
warriors followed, trying to get him, and were long on
their way as they went over the mountains. They were far
off when they heard loons talking; it turned out, indeed,
that they were drinking his blood. And then they watched
secretly for him.

Then the little fellow spoke up, ‘Come and get me! Do you
not really want to kill me? I'll tell you how you may
succeed in bringing about my death.’

So then two young men came near, took hold of him, and
brought him out of the water to the shore. And then the
young man spoke again, saying, ‘Do you now get wood
together!” They brought wood together and set a fire
going.

‘Now! Throw me into the fire, and then I shall turn to
nothing.” So they took the young man and threw him into
the fire, and he turned to nothing. And the ashes blew up
and turned into mosquitoes.

Now it is for this reason that mosquitoes are fond of
blood, since they come from one who was fond of blood.
This is what happened to him who was fond of blood.
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ST2. faatusmit 2uh?i$ q“ayaciiktagim! - Deer and the wolves?

told by Frank Williams

1. AiikaSapiwe?in Saaturhit ¢awaayiya 2uuqumbhi?i naas.
hith Saatusap $iiAuk“aAwe?in q"ayaciiktagimt. hitapifat
faatusmit cigSizaAwe?in—?uuq“iyafaqame?icuu
§i3’7aa7’»aqa ququutihtee hahamutneeq—. waa?aiwe?in
Taatusmit.

2. Aa?uur?aiquuwe?in hitapiq hith?iitq qiiAaakapi
Aartuu?aiquuwe?inAaa SiiAuk. —?uh?ishak
Caatu$thit—waa?aAwe?in §iyaakaqe?i. —?aaqin?ap?ishak
kamuu.

3. —7’\ii1’<a§apimeeh—waa?a%we?in faatusmit.

4. Aa?uu?aAwe?inAaa SiiAuk.
—?uuq“iyafagame?icuwee—waa?aAwe?inAaa Taatusmit.

5. —?a?aquurishak kamuu—waa?aAwe?inAaa.
6. —?uuq“iyafagame?ricuwee §i3’7aa7’\aqee waamaahsoo.
7. —hee wikee?ic waa.

8. —waamaah—waa?aAAaa faatusmit. —he
hahamutnaq?i ququutihte?i piipiicksyignaq?i.

2 ST2. Deer and the wolves: FW—S1, SS39 notes 1-5, 94-99.

2019/7/4

Deer was out fishing with hook and line one day when the
weather was fine. While he was there at Deer-standing-on-
the-point, the wolf people were moving. They passed by
Deer and he said, ‘It’s a fine day that you’re all moving in
your canoe, you big-nosed bone-eaters.” This is what Deer
said.

And another canoe party would pass by where he stood
fishing, and still another would move by, and ‘Is that you,
young Deer?’ said they who were moving in their canoe.
‘What are you doing, young fellow?’

‘I am standing fishing with my hooks,’ said Deer.

And then another canoe party moved by. ‘You people in
the canoe are having fine weather,’ said Deer again.

‘What is it that you are saying, young fellow?’ again said
they.

““You people are having fine weather as you move in your
canoe,” is what I was saying.’

‘Oh, that is not what you were saying.’

‘It’s what I said’, said Deer once more, and ‘Oh, the bone-
eaters, big-nosed ones, the eaters of dead bodies!’ he
added in a lower voice.
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9. —?a?aquuhak faatusmeet.

10. —?uuq“iyafagame?icuwee §i}’laa7’\.aqee—waamaahsoo.
11. —wikee?ic waa. ququutihta waamee?ic.

12. 2uh?aiwe?inéaSas q“aa hawituk?i q“ayaciiktaqim?
2uucu?uk $iyaakaqa rha?aquu?a. 2uucahtaksai.
nazuugsipat faatusmit, 2u?uqgsizai hawituk q“ayaciik.

13. hinasi?aAwe?in ma?aquu?a, wikf)iiéax faatusmit
?2uucaA hawil?i. suuwee?in hupinwasuk?i faatusmit.

14. ma?athgi?aiwe?in tuupsi?ai?itq. wikapwe?in
?aniccaksiA pufal?atuuci?aAwe?in hawil?i. 2uucahtaksa
waa?akat Saaturit—we?icupaiisak ¢aani,
hiia?aqilh?af\.isak k"iiAk"iiya we?icup.

15. suk“i?aA Saatudmit k¥iéakuk?i, k"i¢izaAwe?in
nunuukh?a’ TaatuSmit—wee?ii¢ wee?ii¢ yuuy yuuy.
16. —haasu{apicl’dn?i gahSeek—waa?aAwe?in hawil?i.
—wee?ric¢uAah qahseek.

17. —cacimhil?i—waa?aAwe?in Taatusmit. —?aanaqh?i
Raﬁhtaakwilcl’(in. nuu?i?aAwe?inAaa Taatusmit—wee?iic¢
wee?ii¢ yuuy yuuy—k“iiAk“iiyaqh?aA. éiimaak?i.

2019/7/4
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‘What did you say, Deer?’

‘I said, “You people are having fine weather as you move

”

in your canoe”.

‘That is not what you said. “Big-nosed ones” is what you
were saying.’

Now truly it was the chief of the wolves who was moving
with his people in a canoe, bound for Macoah. And then
they took Deer along with them and he journeyed in the
same canoe as the chief of the wolves.

They arrived at Macoah. Deer had not his wife with him,
and the chief owned him, but Deer retained the little
canoe which belonged to him.

Now they settled down in the house when it began to get
dark. It had not been dark long when the chief became
sleepy, so he said to Deer, ‘Come, now, and put me to
sleep first of all, come and sit here at my side while you
keep on filing so as to lull me to sleep.’

And Deer took his file and started in filing, and as he did
so, he sang, ‘Sleep, sleep, yoy, yoy!’

‘Sing a little louder, my friend,’ said the chief. ‘T am falling
asleep, my friend.’

‘Lie comfortable’, said Deer, ‘just let your head tilt back a
little more.” And Deer started in to sing again, ‘Sleep,
sleep, yoy, yoy!’ and, as he sang, he kept on filing his
mussel-shell knife.
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18. we?i¢uA hawituk q“ayaciik, kaghtaak“itwe?in we?i¢
hawil?i. suk¥i?aA Saatudrhit éiimaak?i. 2uucahtaksai.
qatgsaap hawituk q"ayaciik.

19. tuxwaas?aAwe?in hiniics?aX tuhé¢itak?i. 2uucahtaksa
suk“iA hupinwasuk?i hitaaséack"i?i mahtii?i.
hinaa¢i?aAwe?in hitstuugs?ai tuhéitak?i Aihsi?aAwe?in.
nuu?i?aAwe?in faatusmit—huupaaiyaanee
huupaaAyaanee "cuh?l.iitaakmuut q‘”ayaaf»iikmuut
Adikmuut—wawaawe?in nuuk™iis.

20. Aupksi?aAwe?in yaqchimt?itq hawiluk*it?i q“ayadciik,
?uuyuralsiA ?ani luuhtqapi?atqa, ?ugtaapai Tuq“itukqa
¢akup.

21. —Aupksi?i 2ahniime?ic Tuq“it—. wik cigsiA.
AutuuAas?ai ?anayu?at ?ani Xulskaapuuxqa. —Aupksi?ic
hilee?icuu qatqyuu?ak hawit.

22. hamatapat 2uhgaa qahsaap Saatusmit.
niAk“agsi?aAwe?in q“ayacéiiktaqimt tapatsizaiwe?in. —¢u
?2uucgpanacsapin. 2aakuuicsuu ?ucqcuurak?i faanus?i.

23. Saanusrhit 2aakuu?atwe?in. ?2uucahtaksaAwe?in
?ucgsaapai. ?uc¢qyaanu?ai faatusmit mitxsizaAwe?rin.
hu?aca¢i?aiwe?in. nunuukhéikaiwe?in—huupaaiyaanee
huupaaAyaanee "cuh?l.iitaakmuut

2019/7/4
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The chief of the wolves fell asleep. The chief was asleep
with his head tilted back. Then Deer took his knife and
cut off the head of the wolf chief.

He jumped out of the house, carrying the head with him.
And then he seized his little canoe which had been left on
the roof of the house. He started off in the canoe with the
head placed at the very end of the bow, and away he
went. Deer sang, ‘Round thing in the bow, round thing in
the bow, the former head of the former wolf!’

And then she who had been the wife of the dead chief of
the wolves awoke, having become aware of something
wet under her. She thought that her husband was wetting
himself.

‘Wake up! Here you are wetting yourself!” He did not
speak. She felt for his face but she discovered that to her
fingers there was merely the feel of a hole on top. ‘Wake
up, all of you! Here you are with a chief whose head is cut
off.’

They knew that it was Deer who had killed him. And the
wolf people were in an uproar and they had a council to

decide on what they should do. ‘Well, let us cause him to
be lost in a fog. You people go and borrow the fog-bag of
Crane.’

So they borrowed it from Crane and made a fog. Deer was
lost in the fog and turned around. He started back, and, as
he pursued his course, he sang, ‘Round thing in the bow,
round thing in the bow, the former head of the former
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q‘”ayaa?liikmuut—wawaaqhéil%a?»we?in nuukViis.

24. nelii¢i?akatwe?in ?uhgaa faatusmit. ¢imsa?aAwe?in
q"ayaciiktaqimt. camihtawe?in hu?acaciA faatusmit.
hitasa?aAwe?in TaatuSmit ?ah?aa?a’A hinutta. 2uucahtaksa
suk™iA fupximc?i.

25. —tiikaa?aghak supicmisuk ma?aquu?a. ?imaagtee
hijfah}ukwamah k‘”a?luquax—. waawattipsatwe?in
tux“ii¢sa?aiatwe?in ha?ak“a?apaiat.

26. —?ahaa ?anaatuk“apiiatim
ginagaA—waattaqSiAwe?in ¢ixk“aci?aA faatusmit,
yaq“aanuu?aAii¢?aata ?anaasuliwaf)af\.at ginagac ?uh?at
q"ayaciiktaqimt.

2019/7/4
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wolf!” These were his words as he sang on his way.

They heard that it was Deer. The wolf people got ready on
the beach. Truly Deer returned to his starting point. He
arrived on the beach and got out of his canoe. And then
he took up some of the sand.

‘Goodness, but you look like the sand of Macoah! Iimaa-
ags! I have a chamber for you here in the canoe,’ but just
as he said this, they jumped on him and chewed him up.

‘Aha! Go ahead, all of you, and leave but my intestines,’
said Deer before he was torn to pieces. And this is why the
wolf people are in the habit of leaving only the intestines
when they devour their kill.
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ST3. qurisinmit 2uh?i$ paak"inmit - Raven and Skate®
told by Frank Williams

ST4. k¥atyaat ?i$ q"ayaciik - Kwatyaat and Wolf*
told by Frank Williams

ST5. SiiAukwe?in k¥atyaat 2um?iigsak?i - Kwatyaat’s mother moved, it is said®
told by Frank Williams

8 ST3. Raven and Skate: FW—S1, SS39 notes 6, 100-104.
* ST4. Kwatyat and Wolf: FW—S1, SS39 notes 7-10, 105-112.
® ST5. Kwatyat’s mother moved, it is said: FW—S1, SS39 notes 11-16, 113-119.
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ST6. k"atyaat 2uh?i$ haathaak“aAuk Auupin - Kwatyaat and the sunbeam girls®

told by Big Fred

1. 2uyuratwe?in k“atyaat ?aAa haathaak"aA.
—2acdiichasuu tana—waa?aAwe?in k"atyaat 2uuk“il?ax.
?aAe?i haathaak“aA. wikaAwe?in ?iighuk haathaak“aA.?i
yaquk?itq nuwiigsu.

2. ?ayupitSiAwe?in k"atyaat ?a?aatuu yaqukuusi
nuwiiqsu. wikaAquuwe?in ?iighuk haathaak“aA?i.
wirakSi?aAwe?in haathaak“aA.?i.

3. —?uucin tana—waa?aA haathaak“aA2i—Auupin—.
qii¢i?aA wawaa haathaak“aA?i.

4. f\.upjfiihaéi?axwe?in k*"atyaat ?uusaahaA ?uhukqa
nuwiigsu. Aupyiiha¢izai k¥atyaat qahsi?ai. Aupyiihai
Airksizar k"atyaat ?uusaaha A haathaak“aA?i.
f\.upaa}aéi?a%. qahSi?aA k“atyaat.

5. qiicl’dn?a?\. qahak k“atyaat. ?ah?aa?aAwe?in Rahéi?ax
k“atyaat. hasfakaA kahsix k"atyaat. na?aa?aiwe?in ?ani

hasSaiqa kahgiA. qahakh?aA na?aa ?ani hasfaAqa kahSiA.

¢ ST6. Kwatyat and the sunbeam girls: BF—S1, SS39 notes 120-121.
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Kwatyaat caught sight of two girls. ‘Whose daughters are
you?’ said Kwatyaat to the two girls. The girls did not tell
him who their father was.

Many times did Kwatyaat ask them who their father was,
but they would not tell. At last the girls got angry.

‘The one whose children we are,’” said they, ‘is Sunbeam.’
For a long time the girls said this.

And then Kwatyaat began to perspire because of the fact
that their father was Sunbeam. Kwatyaat began to
perspire and he died. Now Kwatyaat was perspiring and
he swelled up like an inflated bladder, and it was because
of the girls. Now Kwatyaat warmed up and died.

He was dead for quite a little while, and then he burst,
making a loud noise as he burst. He heard that he made a
loud noise as he burst. It was while he was dead that he
heard how he burst with a noise.
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ST7. The story of how Kwatyaat went out for a walk’
told by Frank Williams

ST8. qurisinmit 2uh?i$ luucsmaak?i - Raven and his wife®
told by Frank Williams

ST9. Raven and Snipe’
told by Frank Williams

ST10. The Transformer!°
told by Big Fred

ST11. Red-Headed Woodpecker and the thunderbirds'*
told by Frank Williams

ST12. The dog children'?
told by Big Fred

ST13. The man who brought back his wife from the dead'?
told by Big Fred

7 ST7. The story of how Kwatyat went out for a walk: FW—S1, SS39 note 122.

8 ST8. Raven and his wife: FW—S1, SS39 notes 17, 123-124.
° ST9. Raven and Snipe: FW—S1, SS39 notes 125-126.
19 ST10. The Transformer: BF—>S1, SS39 notes 18-19, 127-132.

11 ST11. Red-Headed Woodpecker and the thunderbirds: FW—S1, SS39 notes 20-22, 133-137.

12 ST12. The dog children: BF—S1, SS39 notes 23, 138-143.

13 ST13. The man who brought back his wife from the dead: BF—>S1, SS39 notes 144-146.

2019/7/4 10
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ST14. The jealous woman'*
told by Big Fred

ST15. The crow girl'®
told by William

16

ST16. The girl who married the ya-ii and the sky man
told by Big Fred

ST17. The youths who followed a bird"”
told by Big Fred

ST18. The brothers who revenged their sister'®
told by Big Fred

ST19. The marriage of Mink"’
told by Saayaachapis

ST20. A fight about hunting grounds between the chiefs of the lice and the wolves*
told by Saayaachapis

ST21. The stealing of children by Pitch Woman and their rescue®

14 ST14. The jealous woman: BF—S1, SS39 notes 147-148.

15 ST15. The crow girl: WX—S1, SS39 notes 24, 149.

16 ST16. The girl who married the yai and the sky man: BF—S1, SS39 notes 25, 150-152.

17.ST17. The youths who followed a bird: BF—S1, SS39 notes 26-28, 153-156.

18 ST18. The brothers who revenged their sister: BF—>S1, SS39 notes 29-30, 157-158.

19 ST19. The marriage of Mink: SY—XT, SS39 notes 31-38, 159-164.

20 8T20. A fight about hunting grounds between the chiefs of the lice and the wolves: SY—XT, SS39 notes 165-169.
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told by Douglas Thomas

22

ST22. Origin of the wolf ritual dance of the yellow cedar bark ogre
told by Peter Kishkish

ST23. The tsayik, a doctoring ritual*
told by Hamilton George

ST24. A secret ritual for trolling**
told by Frank Williams

ST25. A secret ritual for spearing fish*
told by Frank Williams

ST26. A secret ritual for sea-lion hunting?®
told by Frank Williams

ST27. numaakcamis * Taboos for sea-mammal hunting®
told by Frank Williams

ST28. Trolling for spring salmon®®

AW

21 ST21. The stealing of children by Pitch Woman and their rescue: DT—XT, SS39 notes 39-52, 170-172.
22 8T22. Origin of the wolf ritual dance of the yellow cedar bark ogre: PQ—XT, SS39 notes 53, 173-176.

23 8T23. The tsayik, a doctoring ritual: HG—S1, SS39 notes 177-180.

24 ST24. A secret ritual for trolling: FW—S1, SS39 notes 181-188.

% ST25. A secret ritual for spearing fish: FW—S1, SS39 notes 54-55, 189-190.
% 8T26. A secret ritual for sea-lion hunting: FW—S1, SS39 notes 191-196.

%7 8T27. Taboos for sea-mammal hunting: FW—S1, SS39 notes 197-200.

8 ST28. Trolling for spring salmon: CB—XT, SS39 notes 201-202.
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told by Captain Bill

ST29. Fishing for cod with baited kelp-line and sinker*
told by Captain Bill

ST30. A secret ritual for soma bait3°
told by Captain Bill

ST31. How a father of twins caused a big salmon run®
told by William

ST32. A girl obtains power from the fish*
told by William

29 8T29. Fishing for cod with baited kelp-line and sinker: CB—XT, SS39 notes 203-205.
30'ST30. A secret ritual for soma bait: CB—XT, SS39 notes 206.

31 ST31. How a father of twins caused a big salmon run: WX—XT, SS39 notes 56, 207-216.

32 8T32. A girl obtains power from the fish:. WX—XT, SS39 notes 57-64, 217-226.
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ST33. q“a?uuktuk?itq saayaaéapis histath hisaawistath 2i$ hita¢u?ath + Esowistaht and Hitacu-aht wolf ritual

rights are handed over to Tom’s father?
told by Saayaachapis

1. 2uuk“iinu?a ?uchinA ¢uupuu?uA hita¢u?aqsup?i
hisaawistaqsupA.aa. tananaksi?ai yaSii?aqs me?iAqgacuk.
Auuk“aanaA g“iiqu?uut 2uu?uwa ?appitacist ?ukéiq?las.
hasii¢i?aA. hita¢u?ath, hiSimyuup ?uwaatin?ak?i
hitacu?ath.

2. cig§i?ai hawil?i. —?uu?atumabh siihit Auuk“aanaéa
kaa?uucukqin hiisayuu¢ir?i ¢isaa?ath. ¢u mhawaa?akin
q“ayaciik ?ani ?uucqaa 2uhukqin taayii.

3. —?uutyaapaiin ?aniiii kaahyaaSiituk mahtii, ?aniAii
puusciit?at qVayaciik Auuk“aanaquu, ?ani q“aa?ak ?ahkuu
hiziis?aAquu Auuk“aana yaqck"ii?itq, 2ani wawaa?akAaa
hisaawistath histath ?ani puusé¢iit?atuk mahtii, 2ani
2uunuuA ?uhuk fimtii hinaasé¢i?at ?ani hiinasciil?at
q"ayaciik.

4. ¢uu waa?ak ¢éuuckai ?uwaatin?i.

5. 2aanuwa taataapata hisaawistath ?i$ hita¢u?ath.
c¢ucuuk“aSinme?iA hawiih haayuuA yuutu?it?athiic?i
hawiih, hayaaA yuuq“aa hita¢u?ath hawiih. ¢uu waa?ai

Along-it-on-the-rocks married Carried-face-down-on-the-
back, who was a woman of the Hitacu-aht and Esowistaht
septs. Ya-ii-woman gave birth to a child, a boy. Qwiiqu-
uulh, acting together with Midwater, with whom he lived,
gave a wolf ritual. The Hitacu-aht tribe found out about it
and assembled their relatives.

The chief spoke. ‘I have assembled you for the sake of our
grandson, the one just born amongst the Tseshahts, who is
said to be giving a wolf ritual. So let us take the wolves
there, since they belong to him as our senior.

‘Let us present it so that his house will always be broken
open, so that his roof will always be overrun by wolves
when he is giving a wolf ritual; for that was the manner of
his ancestors here when giving a wolf ritual, and it is also
the tradition of the Esowistaht to have the roof of their
house overrun. It is indeed because their roof is always
overrun by the wolves that their house has the name of
Roof-overrun.’

‘Very well’, said all the relatives.

It was just the Hitacu-aht and the Esowistaht bands who
took part in this council. They went around inviting chiefs
and called ten Ucluelet chiefs; there were also ten Hitacu-

33 ST33. Hisawistath and Hitatsoath Wolf Ritual rights are handed over to Tom’s father: SY—XT, SS39 notes 227-241.
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hawiih?i yuutu?it?ath fapaakin waa?aA.

6. 2aak“ali¢i?at pinwat haayuuq“ap ?uhuk Simtii hawil?i.
?iihuk pinwal ?uktaa?ak fimtnaak wihwii?is. hitagsii
pinwat hawiih?i ku?at 2uk“igs?aA wihwii?is. AiihSi?aA.
?ucaci?aA hiik"is. hitasa?aA hiik"is. hawii?aA ?apwin
naas Auuéanu?aA..

7. hinuséis yuulu?it?ath macini. ?iigh$i?aiat q“iiqu?uut
yafii?ags—mawaa?aAin suutit q“ayaciikuk?itqak, ?anik
suwaas ?anik suwaagq taayii. hiSimyuupi yaqci?athiik—
waa?aiat 2uh?at yuuturit?ath?i.

8. hisimyuup yaqci?ath?itq q“iiqu?uul. yaacsizai
¢iSaarath 2ee?ee?isai yaacSiA tuucsaamiih quu?as.
hitaaqf\.i?a%, yuutlu?it?ath ?i$ hitacu?ath. hayu hitaaq?li?»
hawiih?i hayuAaa wiinapil mahtii?i.

9. maAgi?aA hayu?i q¥ayaciiksizai. ?iighukai hawil?i
yuulu?it?ath 2uuk“it ¢isaa?ath, haayuuq“ap ?uklee?i hawit
?uh?ai ?iighuk—mawaamin q“ayaciik yaSii?aqgs
q"ayaciikuk ?ani 2uuc—wawaa?aA.

10. puhtas?ai. q“ayaciik kiiik hayuqumi?a’ q“ayadciik.
?uktaa nisme?i pilpicagmaSas hituk?itq ma?as q“iiqu?uut.
puusé¢i?ai q“ayaciik mahtii?i. niAsaapai ¢itme?i
puuyii?i?ai q“ayaciik, pukstiit?ai q“ayaciik kahyaSas?a’
mahtii?i.

2019/7/4
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aht chiefs. ‘Very well’, said the Ucluelets, ‘we are willing.’

Ten-score-in-the-air—that was the name of the chief—was
asked for the loan of a war canoe. His war canoe was a
large one and was called Dry-bow. The chiefs got into the
canoe Dry-bow in the morning. They paddled off and
went to Hiikwis. They landed on the beach. The middle of
the day was past and it was late afternoon.

The Ucluelets went up the bank and entered the house.
They informed Qwiiqu-uulh and Ya-ii-woman, ‘We have
brought you your wolves, for they are yours as our
senior.” The Ucluelets further said, ‘Assemble your
neighbours!’

Qwiiqu-uulh assembled his neighbours. The Tseshahts
started out at once, men and women. The Ucluelets and
Hitacu-ahts went into the woods. Ten of the chiefs went
into the woods, but ten remained in the house.

The ten tied on their wolf blankets and became wolves.
The Ucluelet chief, the one called Ten-score-in-the-air,
told the Tseshahts, ‘We are bringing Ya-ii-woman her
wolves, for they are hers.’

Ten wolves now rushed out of the woods calling, ‘kiiik.’
The country where Qwiiqu-uulh’s house was located was
called Pilhpitsagmapt-bushes-on-the-ground. The wolves
ran onto the roof of the house. Some wolves laid flat the
wall-boards and rushed into the house while other wolves
came through the roof of the house that was now broken
open.
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11. niAk¥agsi?aA ¢isaa?ath. puniigsaA puuciStui
¢iSaa?ath Sawaa?aA q“ayaciik 2uuk"it.

12. hee?i?akat nuwiigsakitqas ?anah?is tane?is. 2ah
q“a?uuktuk¥ah ?unaak puuyi?iit?at ?aanasa siya. wikiit
¢iSaa?ath q“aa?ap ?aanasa siyaas?i nuwiigsu q“aa?ap.

13. uutyaapaX ¢iiqyak, uutyaapaA q“iqq“iqcamis
Auk“atgmis, q“iiq“iinak?aaqA.?itq Auuk“aaniikquu
CiiSiAyak. ?2ah q“a?uuktuk“ah ?unaak histath?aiuk
hisaawistath.

14. ?uhuk susaa q*ayadiik ?iih. ?uh?aAuk saanakyak.
?uhukqas fasicinak. uh?aAuk capitginakyak. 2uh?aiuk
hulmisinakyak. ?uh?aAuk qiSapginakyak nuutim
¢akvqviinak. 2uh?aAuk Aapisaginakyak. 2uh?aiuk
caciiskuq“inakyak. 2uh?aAuk tiitiinakyak.

15. 2uh?aiuk hawit q“ayaéiik 2uuc Aisimt. 2uh?aiuk
hiyiginak. 2uh?aAuk famiqinak. ?uh?aAuk ¢ix"“atinginak.
2uh?aiuk qu?iditginak. 2uh?aiuk Aihmagqinakyak.

?uh?aiuk Salmaquuh. q“amaa?akqacsa histath hita¢u?ath.

16. hisaawistath?aAuk“ah ?ahkuurhinh?i caacaawilinak
huutapiqinak ¢aanak, nuuknaak ?ah ¢aanakyak?i,
¢a?uuyisinak naasiinak suq“iinak kawatqinak hax"itqinak,
k*iick"aayapsiil mahtii hax"inmac?i. tak"aa nuuknaak.

2019/7/4
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The Tseshahts were in an uproar. Frightened at the
wolves, they ran down the bank and into the water.

My father, then a little child, was bitten away. In this way
the right, exclusively mine, of having wolves rush into my
house was obtained. No Tseshaht other than my father
was bitten away.

They then presented tsiigaa songs and all sorts of wolf
ritual practices, including different things to imitate in
imitative dances during the wolf ritual and a ritual for
tracing the novices who have been bitten away. In that
way were my Esowistaht privileges obtained.

I have from this source the swimming of a big wolf. I have
a crawling imitative dance. I have a bee imitative dance. I
have a sawbill dance. I have a dance-spirit dance. I have a
wolf ritual crazy dance, a nuulhim dance, a lover-
signalling dance. I have a raccoon dance. I have a
tsatsiiskomts bird dance. I have a devilfish dance.

I have a wolf chief’s gray blanket. I have all sorts of
imitative dances. I have a horse clam dance. I have an
eagle dance. I have a raven dance. I have a red
woodpecker dance. I have a Yellow Cedar Bark Ogre. I
believe that is all I have from the Hitacu-aht sept.

From the Esowistaht I have these: a tsaatsaawilh dance, a
quivering-in-the-air dance, a river dance—this one, the
river dance, has a song—a breakers dance, a day dance, a
spring salmon dance, a killer whale dance, a wren dance
in which the wrens always dig about in the house. All
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these dances have songs.

17. sug*iinak?i Aicafuk“inak éastuq¥inak k*ak“ipinak. There is also the spring salmon dance, a rat dance, a mink
muulii?iAuk tupal saayaalapis. tickatqinak hicstiit dance, a black oystercatcher dance. I have the tupaati of
hi?iAiik. representing the sea high up on the beach flooding into

the house. There is also a thunder dance with the
lightning serpent crawling in through the roof.

18. 2ah q“aamhacitah kamatap. That is as many as I can remember.
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ST34. Tom gets wealth from three supernatural beings**
told by Saayaachapis

ST35. Tom has two uncanny experiences*”
told by Saayaachapis

ST36. Tom washes away his nephew’s low birth3®
told by Saayaachapis

ST37. Tom gives his first wolf ritual®
told by Saayaachapis

ST38. Tom marries®®
told by Saayaachapis

ST39. Tom gives various potlatches®
told by Saayaachapis

ST40. Captain Bill’s marriage*
told by Captain Bill

ST41. Frank Williams’ wolf ritual experience*
told by Frank Williams

34 ST34.
% ST35.
3 ST36.
% ST37.
38 ST38.
39 ST309.
40 ST40.
41 ST41.

Tom gets wealth from three supernatural beings: SY—S1, SS39 notes 242-244.

Tom has two uncanny experiences: SY—S1, SS39 notes 245-248.

Tom washes away his nephew’s low birth: SY—S1, SS39 notes 65, 249-252.
Tom gives his first wolf ritual: SY—S1, SS39 notes 66-68, 253-256.

Tom marries: SY—S1, SS39 notes 69-72, 257-264.

Tom gives various potlatches: SY—XT, SS39 notes 73-89, 265-319.
Captain Bill’s marriage: CB—S1, SS39 notes 320-326.

Frank Williams’ wolf ritual experience: FW—S1, SS39 notes 327-331.
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ST42. A fight for a drift whale*?
told by Captain Bill

ST43. Revenge on the sea lions and sea otters*

told by William

ST44. Tom gives advice to his grandson**
told by Saayaachapis

42 ST42. A fight for a drift whale: CB—S1, SS39 notes 332-334.
43 ST43. Revenge on the sea lions and sea otters: WX—S1, SS39 notes 129, 335-336.
44 ST44. Tom gives advice to his grandson: SY—XT, SS39 notes 337-358.
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